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Sainte-Beuve has described how Rousseau brought a
touch of green into the pages of literature. Stendhal
found the first trace in French of that touch of Nature,
that sense for landscape, in a certain,poplar-alley where
Monsieur de Nemours walks in La Princesse de Clfaes. He
forgot Ronsard.

Antres, et vous fontaines
De ces roches hautaines
Qui tombez contre-bas
D'un glissant pas:

Et vous forests et ondes
Par ces prez vagabondes
Et vous rives et bois
Oyez ma vois . . .

Je defens qu'on ne rompe
Le marbre pour la pompe
De vouloir mon tombeau
Bastir plus beau:

Mais bien je veux qu'un arbre
M'ombrage en lieu d un marbre,
Arbre qui soit couvert
Tousjours de vert.

As in this choice of his sepulchre, so it had been in his
boyish days:

Je n'avois pas douze ans qu'au profond des valises*
Dans les hautes forests des hommes reculle*es,
Dans les Antres secrets de frayeur tout-couvers,
Sans avoir soin de rien je composois des vers:
Echo me respondoit, et les simples Dryades,
Faunes, Satyres, Pans, Naples, Oreades,
Aigypans qui portoient des comes sur le front,
Et qui ballant sautoient comme les chevres font,
Et les Nymphes suivans les fantastiques Fe"es,
Autour de moi dansoient 1 cottes agraffes.

Deafness only deepened his love of the lonely silence of

the woods:

Les rochers, les forests desja s^avent assez
Quelle trampe a ma vie estrange et solitaire.